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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my thoughts and in my words, in
what I have done and in what I have failed to do, through my fault,
through my fault, through my most grievous fault; therefore I ask
blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.

Kyrie

P. You have renewed us by water and the Holy Spirit:
Lord have mercy.
A. Lord, have mercy (or Kyrie, eleison)

P. You sent your Holy Spirit to create new hearts in us:
Christ have mercy.
A. Christ, have mercy (or Christe, eleison)

P. You are the author of our eternal salvation:
Lord, have mercy.
A. Lord, have mercy (or Kyrie, eleison)

P. May almighty God have mercy on us,
forgive us our sins and bring us to everlasting life.
A. Amen.

Komiinyon Nakarati Mt. 17,5

C. «Sevgili Oglum budur, O’ndan hogsnudum.
O’nu dinleyin.»

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Rabbim, bu kutsal Efkaristiya ile Oglu'nun yiiceligine katilmis olan bizler,
sana igtenlikle siikrederiz, ¢linkli daha bu diinyadayken bizlere senin goksel
hiikiimranligimin nimetlerini tattirirsin. Rabbimiz Mesih Isa’nin adima.

C. Amin.

Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Ey Rab, ebedi takdisinle imanhlarini kutsa ve Biricik Oglunun Incil’ine
sadik kalmalarini sagla ki, havarilerinin hayranligi arasinda gosterdigi kendi
bedeninin saninmi her zaman arzulasinlar ve nihayetinde sevingle onu gorebil-
sinler. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’min adina senden dileriz.

C. Amin

R. Her seye kadir ve tek Allah olan Peder, "% Ogul ve Kutsal Ruh sizleri
takdis etsin.
C. Amin.

R. Allah’in sevgisiyle barig icinde gidelim.
C. Allah’a siikiirler olsun.
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Antiphon of Communion Mt 17: 5

A. This is my beloved Son, with whom I am well pleased;
listen to him.

Prayer after Communion

P. As we receive these glorious mysteries, we make thanksgiving to you, O
Lord, for allowing us while still on earth to be partakers even now of the
things of heaven. Through Christ our Lord.

A. Amen.

Blessing

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. May bountiful blessing O Lord, we pray, come down upon your people,
that hope may grow in tribulation, virtue be strengthened in tribulation, and
eternal redemption be assured. Through Christ our Lord.

A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God, the Father, and the Son, "X and
the Holy Spirit, come down on you and remain with you for ever.

A. Amen.

P. Go in peace, glorifying the Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualari

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa'nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanhk Eylemi

R. Kurtulugumuzun gizemini kutlamadan once giinahkar oldugumuzu hatir-
layalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeglerim, diigiincelerimle ve s6z-
lerimle, eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah igledigimi itiraf
ediyorum. Gercekten giinah isledim. Bu nedenle Bakire Meryem
Ana’ya, Meleklere, biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyo-
rum, benim icin Rab’bimiz Allah’a dua ediniz.

Kyrie

R. Su’da ve Kutsal Ruh’ta Senin goriintiine benzer gekilde bizi yeniden ya-
ratan Rab, bize merhamet eyle.
C. Rab’bim, bize merhamet eyle (ya da: Kyrie, eleison).

R. Bedenimizde yeni bir yiirek olusmasi i¢in bize Kutsal Ruh’u gonderen
Rabbimiz Mesih, bize merhamet eyle.
C. Mesih Isa, bize merhamet eyle (ya da: Christe, eleison).

R. Bedenine ve kanina bizleri paydag kilan Rab, bize merhamet eyle.
C. Rab’bim, bize merhamet eyle (ya da: Kyrie, eleison).

R. Her geye kadir Allah, bize merhamet etsin, giinahlarimizi affetsin ve bizi
ebedi hayata kavustursun.
C. Amin.



Let us pray

P. O God, who have commanded us to listen to your beloved Son, be pleased,
we pray, to nourish us inwardly by your word, that, with spiritual sight made
pure, we may rejoice to behold your glory.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you

in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

Liturgy of the Word
First Reading

A Reading from the Book of Genesis 15:5-12, 17-18

The Lord God took Abram outside and said, «Look up at the sky and count
the stars, if you can. Just so,» he added, «shall your descendants be.» Abram
put his faith in the Lord, who credited it to him as an act of righteousness.

He then said to him, «I am the Lord who brought you from Ur of the
Chaldeans to give you this land as a possession.» «O Lord God,» he asked,
«how am I to know that I shall possess it?» He answered him, «Bring me a
three-year-old heifer, a three-year-old she-goat, a three-year-old ram, a tur-
tledove, and a young pigeon.»

Abram brought him all these, split them in two, and placed each half
opposite the other; but the birds he did not cut up. Birds of prey swooped
down on the carcasses, but Abram stayed with them.

As the sun was about to set, a trance fell upon Abram, and a deep,
terrifying darkness enveloped him. When the sun had set and it was dark,
there appeared a smoking fire pot and a flaming torch, which passed between
those pieces.

It was on that occasion that the Lord made a covenant with Abram,
saying: «To your descendants I give this land, from the Wadi of Egypt to the
Great River, the Euphrates.»

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

R. Her koétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun timidi i¢inde yagayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’nin geligini bekleyen
bizleri, yagsamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine “Sizleri baris icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

Allah’in selameti daima sizinle olsun.
Ve sizin ruhunuzla.
Kardeglerim, Mesih’in sevgisi i¢cinde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

SR

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurban,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasima davet edilenlere. Iste Allah’in kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle,
ruhum sifa bulacaktir.
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P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.
Let us offer each other a sign of peace.

oo

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.
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Dua edelim

R. Sevgili Oglu’nun sézlerini dinlememizi isteyen Peder Allah, sana yalvariyo-
ruz: Imanimizi s6zlerinle besle ve icimizde temiz bir kalp yarat ki, Cennette
yiice hagmetini gorebilelim.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte gsimdi ve ebediyen hitkmeden Og-

lun Rabbimiz Mesih Isa’nmin adima senden dileriz.
C. Amin.

Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma

Yaratilis Kitabindan Soézler 15, 5-12.17-18

O giinlerde Allah, Ibrahim ile konusurken onu disariya cikarip soyle dedi:
«Gozlerini kaldir ve goge bak; yildizlar1 sayabilirsen, onlar1 say. Iste, neslin
oyle olacaktir.» Ibrahim Rab’be inandi ve Rab onu, imanimndan dolay: dogru
sayd.

Daha sonra Rab ona goyle dedi: «Bu {ilkenin sahibi olabilmen i¢in, Kelda-
nilerin Ur kentinden seni ¢ikaran Rab, Ben’im.» Ibrahim O'na: «Ey Rabbim,
bu {iilkenin sahibi olacagimi nasil bilecegim?» diye sorunca, Rab ona soyle
dedi: «Benim igin {i¢ yillik bir dana, {i¢ yillik bir kegi, ii¢ yillik bir kog, bir
kumru ve bir gilivercin yavrusu al.»

Ibrahim biitiin bunlar1 aldi, onlar1 ortadan kesti, her yarimi 6tekinin ka-
rsisina koydu, ama kuslar: yarmadi. Yirtic: kuslar kurbanlarin tizerine indiler,
ama Ibrahim onlar1 kovdu.

Giines batarken, Ibrahim derin bir uykuya daldi ve korkung bir karanlik
onu sardi. Giineg battiktan sonra gece olunca, dumanl bir ateg ve alevli bir
mesale, kurban parcalarinin arasindan gegti.

O giin, Rab Ibrahim ile antlagma yapip ona soyle dedi: «Iste, Misir Ir-
magi'ndan biiyiik Firat Irmagi’na kadar uzanan bu topraklar: senin nesline
verecegim.»

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.



Responsorial Psalm

A. The Lord is my light and my salvation.

The Lord is my light and my salvation;
whom should I fear?

The Lord is my life’s refuge;

of whom should I be afraid?

A. The Lord is my light and my salvation.

Hear, O Lord, the sound of my call;
have pity on me, and answer me.
Of you my heart speaks; you my glance seeks.

A. The Lord is my light and my salvation.

Your presence, O Lord, I seek.
Hide not your face from me;

do not in anger repel your servant.
You are my helper: cast me not off.

A. The Lord is my light and my salvation.

I believe that I shall see the bounty of the Lord
in the land of the living.

Wait for the Lord with courage;

be stouthearted, and wait for the Lord.

A. The Lord is my light and my salvation.

Ps 27:1, 7-9, 15-14

Allah’im, Oglu'nun O6liimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; c¢iinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Alcakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’nin bedenini ve kanini paylastiginiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik icinde yagamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise’'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilis {imidi i¢inde 6lmiig olan kardeglerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim Oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlari cennete kabul eyle ve ebedi nu-
ra kavugtur. Hepimize merhametini géstermeni diliyoruz. Allah’in Annesi,
Bakire Aziz Meryem, O’nun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini ka-
zanmig olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi, sevgili
Oglun Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her geye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih icinde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay1 iman ve giivenle soyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hitkiimdarhigin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryliziinde de senin istegin olsun. Giinliikk ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagigla suglarimizi. Bizi
glinah islemekten koru ve kotiiliikkten kurtar.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.
A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Mezmur

C. Nurum ve kurtulusum Rab’dir.
Isigim ve kurtulusum Rab’dir,

kimden korkayim?

Rab hayatimin koruyucusudur,

kimin ontinde titreyeyim?

C. Nurum ve kurtulusum Rab’dir.

Ey Rab, seni ¢agiriyorum, sesimi dinle.
Bana ac1 ve cevap ver!
«Yliziimii ara» dedin.

Gergekten aradigim, ey Rab, senin yiiziindiir.

C. Nurum ve kurtulusum Rab’dir.

Yiizlinli benden ¢evirme,

kulunu 6fkeyle uzaklagtirma.

Benim yardimcim sensin;

beni terk etme ve yalniz birakma.

C. Nurum ve kurtulusum Rab’dir.

Yasayanlar tlkesinde,

Rab’bin iyiligini goérecegim, bundan eminim.
Rab’be giiven ve gii¢lii ol,

Rab’be giiven ve cesur ol!

C. Nurum ve kurtulusum Rab’dir.

27,1.7-9.13-1



Second Reading

A Reading from the Letter of Saint Paul to the Philippians
83:17-4:1

Join with others in being imitators of me, brothers and sisters, and observe
those who thus conduct themselves according to the model you have in us.
For many, as I have often told you and now tell you even in tears, conduct
themselves as enemies of the cross of Christ. Their end is destruction. Their
God is their stomach; their glory is in their «shame.» Their minds are occu-
pied with earthly things.

But our citizenship is in heaven, and from it we also await a savior, the
Lord Jesus Christ. He will change our lowly body to conform with his glorified
body by the power that enables him also to bring all things into subjection
to himself.

Therefore, my brothers and sisters, whom I love and long for, my joy and
crown, in this way stand firm in the Lord.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel Cf Mt 17:5

Praise to you, Lord Jesus Christ,
King of endless glory!

From the shining cloud the Father’s voice is heard:
This is my beloved Son, hear him.

Praise to you, Lord Jesus Christ,
King of endless glory!

Bu nedenle Melekler ve tiim Azizlerle birlikte yiice hagmetini 6verek tek
bir sesle deriz ki:

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt cali
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yiiceltilsin. “Hosan-
na” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarm Rab’bimiz Mesih Isa'nin bedeni
ve kani olmalar1 i¢in, onlar1 Kutsal Ruh’un kudretiyle " kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana giikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINIZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymni gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana giikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ BU KUPADAN ICINiz,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI ICIN

SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanm gizi biiyiiktiir.
Rab’bimiz Mesih Isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanh gelisini bekliyoruz.
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And so, with the Powers of heaven, we worship you constantly on earth,
and before your majesty without end we acclaim:

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt cali
et terra gléria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body "X and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
FOR THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.
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Ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Filipililere Mektubundan Sézler

8,17-4,1

Kardeglerim, hep birlikte beni 6rnek alin ve size biraktigimiz érnege gore yaga-
yanlara dikkatle bakin. Bunu size defalarca sdyledim ve simdi de, gozyaslar
icinde tekrar soyliiyorum: Birgoklar1 Mesih’in hagina diisman olarak yagar-
lar. Bunlarin sonu yikimdir. Bunlarin tanrisi mideleridir. Yalniz bu diinyay:
diigiiniir ve yaptiklar1 rezaletlerle Gviiniirler.

Oysa bizim vatanimiz goklerdedir. Oradan gelecek olan Kurtaricimiz Rab-
bimiz Mesih Isa’y1 beklemekteyiz. O, her seyi kendine bagh kilmaya yeten
glicliyle bizim diigkiin bedenlerimizi degistirip kendi yiice bedenine benzer
hale getirecektir.

Bu nedenle, ey sevgililer, sevincim, bagimin taci, igten 6zledigim sevgili
kardeglerim, bdylece Rab’de dimdik durun.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Incil icin Nakarat bkz. Mt. 17,5

Laudate, omnes gentes, laudate Dominum (x2)
Oviin, ey tiim Uluslar, 6viin Rab’bimizi (x2)
Buluttan gelen Baba'nin sesi goyle dedi:
«Sevgili Oglum budur, O’nu dinleyin.»

Laudate, omnes gentes, laudate Dominum (x2)
Oviin, ey tiim Uluslar, 6viin Rab’bimizi (x2)



Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the Holy Gospel according to Luke
9:28b-36

X A. Glory to you, O Lord.

esus took Peter, John, and James and went up the mountain to pray.
J While he was praying his face changed in appearance and his clothing
became dazzling white.

And behold, two men were conversing with him, Moses and Elijah, who
appeared in glory and spoke of his exodus that he was going to accomplish
in Jerusalem.

Peter and his companions had been overcome by sleep, but becoming fully
awake, they saw his glory and the two men standing with him. As they were
about to part from him, Peter said to Jesus, «Master, it is good that we are
here; let us make three tents, one for you, one for Moses, and one for Elijah.»
But he did not know what he was saying.

While he was still speaking, a cloud came and cast a shadow over them,
and they became frightened when they entered the cloud. Then from the
cloud came a voice that said, «This is my chosen Son; listen to him.»

After the voice had spoken, Jesus was found alone. They fell silent and
did not at that time tell anyone what they had seen.

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homuly

10

— Rahmetli kardeglerimiz i¢in ve bize iyilikleri dokunan tiim 6liilerimizin ebe-
di hayata kavugmasi ve cennette Allah’in yaninda mutlu olmalar: igin Rab’be
dua edelim.

R. Kudretli Allah, dualarimizi dinle: Oglun Mesih Isa’nin sanla goriiniimii
degistigi gibi, O'nun benzeyiginde olabilmemiz i¢in senin merhametine umut
baglayan biz kullarinin yardimma gel. Bunu Oglun Rabbimiz Mesih Isamin
adina senden dileriz. C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaniniz1 sevgiyle kabul etmesi igin,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sam ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
i¢in senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar lizerine Dua

R. Merhametli Allah, sana yalvariyoruz: Sundugumuz bu adaklar sayesinde
bizleri giinahlarimizdan arit ve Paskalya Bayramini gerektigi gekilde kutla-
yabilmemiz i¢in, beden ve ruhlarimizi da kutsal kil. Bunu, Rabbimiz Mesih
Isa’nin adma senden dileriz.

C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rab’bimiz Allah’a giikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Gergekten, Rabbimiz, Kutsal Peder, ebedi ve her seye kadir Allah, her
zaman ve her yerde, Mesih Isa’nin adina seni 6vmek ve sana siikretmek bir
gorevdir ve bir selamet yoludur.

Rabbimiz Isa, sakirtlerine 6lecegini bildirdikten sonra onlari kutsal daga
gbtiirdii ve orada, kendi ilahi hagmetini onlara gosterdi. Kutsal Yasanin ve
Peygamberlerin tanikligini cagrigtirarak, ancak kendi istiraplar1 araciligiyla
diriligin zaferine erigebilecegimizi Havarilerine belirtti.
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— That all of us may learn to distribute the fruits of self-denial for the good
of those in need, let us pray to the Lord.

P. Have mercy, O Lord, on the prayers of your Church and turn with com-
passion to the hearts that bow before you, that those you make sharers in the
divine mystery may never be left without your Grace. Through Christ our
Lord.

A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Offerings

P. May this sacrifice, O Lord, we pray, cleanse us of our faults and sanctify
your faithful in body and mind for the celebration of the paschal festivities.
Through Christ our Lord.

A. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

P
A
P. Lift up your hearts.

A. We lift them up to the Lord.
P

A

P

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord.

For after he had told the disciples of his coming Death, on the holy moun-
tain he manifested to them his glory, to show, even by the testimony of the
law and the prophets, that the Passion leads to the glory of the Resurrection.
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Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Aziz Luka tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil’inden Sozler

9, 28b-36

¢ C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana Svgiiler olsun
giinlerde, Isa, yanna Petrus, Yuhanna ve Yakup'u alarak dua etmek
iizere daga ciktl. Isa dua ederken yiiziiniin goriiniimii degisti, giysileri

simgek gibi parildayan bir beyazliga biirtindii.

O anda gorkemli bir sekilde ortalikta beliren iki kisi Isa’yla konusmaya
bagladilar. Bunlar Musa ile Ilyasti. Isa’min yakinda Kudiis'te gerceklesecek
olan ayriligin1 konusuyorlardi.

Petrus ile yanmindakilerin tizerine uyku ¢okmiistii. Ama uykular: iyice dagi-
linca Isa'nm gorkemini ve yaninda duran iki kisiyi gordiiler. Bunlar Isanin
yanindan ayrilirken Petrus Isa’ya, «Efendimiz» dedi, «burada bulunmamiz ne
iyi oldu! Ug cardak kuralim: biri sana, biri Musa’ya, biri de Ilyas’a.» Aslinda
ne sOylediginin farkinda degildi.

Petrus daha bunlar1 soylerken bir bulut gelip onlar1 gélgeledi. Bulut on-
larin etrafimi sarinca korktular. Buluttan gelen bir ses soyle dedi «Bu benim
Oglum’dur, se¢ilmig Olan’dir. O’nu dinleyin!».

Ses kesilince Isa’nm tek bagma oldugu goriildii. Ogrenciler bunu gizli
tuttular ve o giinlerde hi¢ kimseye gordiiklerinden s6z etmediler.

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rab’be siikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. As the Solemnity of Easter approaches, let our prayer to the Lord be all
the more insistent, that all of us together with the entire world, may come to
share more abundantly in the mystery of salvation.

A. Lord, hear our prayer.

— That God may be pleased to increase faith and understanding in the cat-
echumens who are to be initiated by Holy Baptism in the coming Paschal
Solemnity, let us pray to the Lord.

— That peoples in need may find help and that peace and security may be
firmly established everywhere, let us pray to the Lord.

— That all who are afflicted or suffering temptation may be strengthened by
his grace, let us pray to the Lord.

— That the light shining in Christ may free those trapped in the darkness of
sin and bring them to God’s salvation. Let us pray to the Lord.
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Biiyiik Iman Tkrar

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve gorliinmeyen tim
varliklarin yaradani, her gseye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile ayn 6zdedir ve her
sey onun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz i¢in gokten indi,
Kutsal Ruh’un kudretiyle bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pontius
Pilatus zamaninda bizim igin istirap ¢ekerek carmiha gerildi, 6ldii, gémiildii
ve Kutsal Yazilara gore liglincii giin dirildi. Go6ge ¢ikti ve Peder’in saginda
oturmaktadir. Dirileri ve 6liileri yargilamak i¢in sanla tekrar gelecek ve onun
hiikiimdarlig: son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan Kutsal
Rubh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’'ye ina-
niyorum. Giinahlarm affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
diriligini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Evrensel Dualar

R. Goklerdeki Babamiz bugiin bizi Rabbimiz olan Oglu Isamin s6zlerini din-
lemeye c¢agiriyor. O’ndan dualarimizi dinlemesini isteyelim ve gyle diyelim:
C. Ey Rab, merhametinle bizi dinle.

— Papa’nin, episkoposlarin ve biitiin rahiplerin Efkaristiya’dan kuvvet alarak
daima sevgi ve merhametle gorevlerini yapabilmeleri igin Rab’be dua edelim.

— Bu orug gilinlerinde cemaatimizde karsilikli sevgi, anlayis, dayanigma ol-
mas1 ve duada birlik olmamiz i¢in Rab’be dua edelim.

— Imanin 1811 gérmemis olanlarin Rabbimiz Isa’y1 tanimalar: ve O’na iman
etmeleri icin Rab’be dua edelim.

— Burada olmamiz ne iyidir! Allah’in bizleri degistirmesi, nasil dua edile-
cegini ve O’nun ile nasil kalacagimiz 6gretmesi i¢in Rab’be dua edelim.
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